
คำชวย
ภาษาญีปุ่น

ระดับ
ตน

● เรียนรู� 9 คําช�วยที่พบบ�อยในระดับต�น
● อธิบายหน�าที่ของคําช�วยแบบเข�าใจง�าย
 พร�อมตัวอย�างประโยค
● เปรียบเทียบคําช�วยที่มีหน�าที่คล�ายกัน



 คําช�วย (助詞) เป�นส�วนประกอบหน��งของโครงสร�างประโยคภาษาญี่ปุ�น ทําหน�าท่ีเชื่อมคําหรือ
ประโยคเข�าด�วยกัน เพื่อแสดงความสัมพันธ�ของคําต�าง ๆ ในประโยค และช�วยให�สื่อความหมายของ
ประโยคได�ชัดเจน โดยตําแหน�งของคําช�วยจะวางไว�หลังคําที่คําช�วยน��นระบุหน�าที่เสมอ

 คําช�วยแต�ละตัวมีหน�าท่ีและความหมายแตกต�างกัน การเปลี่ยนคําช�วยเพียงตัวเดียวสามารถ
ทําให�ความหมายและความรู�สึกของประโยคแตกต�างไปจากเดิม อีกทัง้อาจทําให�สิ่งท่ีต�องการสื่อสาร
คลาดเคลื่อนไปได� การเลือกใช�คําช�วยจึงจําเป�นต�องพิจารณาจากส�วนต�าง ๆ ของประโยคประกอบกัน
ได�แก�
 ☑ คําท่ีอยู�หน�าคําช�วยทําหน�าท่ีอะไร
  ☑ ภาคแสดงท�ายประโยค (คํากริยา, คําคุณศัพท�, คํานาม) มักใช�ร�วมกับคําช�วยอะไร
  ☑ ความหมายท่ีต�องการสื่อสารเน�นอะไร

ตัวอย�าง หากมีคนถามว�า このレストランはどうですか。(ร�านอาหารน��เป�นอย�างไร)
  คําตอบท่ีเหมาะสมคือ...

1. ラーメンがおいしいです。　　2. ラーメンはおいしいです。 

姉 　コンビニ　塩パン　買いました。 ⇒

姉がコンビニで 塩パンを買いました。 
⇒

 พี่สาวซื้อขนมป�งเกลือท่ีร�านสะดวกซื้อ

姉とコンビニで 塩パンを買いました。 
⇒

 (ฉ�น) ซื้อขนมป�งเกลือท่ีร�านสะดวกซื้อกับพี่สาว

 ไม่มีคําช่วยคั�นระหว่างคํา 
ทําให้ดูยากว่าคําใดทําหน้าที�อะไรในประโยค

 มีคําช่วยคั�นระหว่างคํา
ช่วยให้เข้าใจความหมายของประโยคได้ชัดเจน

ระวัง ! คําช่วยเปลี�ยนไปเพียงตัวเดียว
ความหมายของประโยคก็เปลี�ยนไปด้วย

じょ

あね

あね

あね しお か

しお か

しお か

し

คําช่วยภาษาญี�ปุ�น
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คําช่วยภาษาญี�ปุ�นในชีทสรุปนี้

① ชี้หัวเร่ืองของประโยค
② เปรียบเทียบความแตกต�าง
③ เน�นจํานวนขัน้ตํ่า

は

① ชี้ประธานผู�ทํากริยา
② ชี้ประธานท่ีเป�นเจ�าของสภาพ
③ ชี้ประธานท่ีเป�นข�อมูลใหม�
④ ชี้เป�าหมายของการรับรู�
 ความสามารถ หรือความรู�สึก
⑤ เชื่อมประโยคขัดแย�ง
⑥ เกร่ินน�าเข�าเร่ือง

が

① ชี้กรรมรองของประโยค
② ระบุเวลาท่ีเกิดการกระทํา
③ ระบุตําแหน�งท่ีอยู�
④ ระบุจุดหมายปลายทาง
⑤ ระบุสถานท่ีท่ีมีผลของการ
 กระทํา
⑥ แสดงวัตถุประสงค�ของการ
 เคลื่อนท่ี

に

① ระบุทิศทางการเคลื่อนท่ี

へ

① ระบุสถานท่ีท่ีเกิดการกระทํา
② ระบุสถานท่ีท่ีเกิดเหตุการณ�
③ แสดงสาเหตุของผลลัพธ�ท่ี
 ไม�คาดคิด
④ แสดงเคร่ืองมือหรือวิธีการ
⑤ แสดงวัตถุดิบ
⑥ แสดงขอบเขต

で

① เชื่อมคําท่ีมีหน�าท่ีเดียวกัน
② ระบุผู�ร�วมกระทํา
③ ระบุชื่อเรียก
④ อ�างอิงคําพูด
⑤ ระบุความคิดเห็น
⑥ แสดงเงื่อนไขท่ีผลลัพธ�เป�น
 จริง

と

① เพิ่มเติมข�อมูลท่ีคล�ายกัน
② เน�นจํานวนท่ีรู�สึกว�ามาก
③ เน�นว�าไม�มี...เลย

も

① แสดงรายละเอียดเพิ่มเติมของ
 คํานาม
② เชื่อมคํานามท่ีมีคุณสมบัติ
 เดียวกัน
③ แทนท่ีคํานามท่ีกล�าวไปแล�ว
④ เปลี่ยนคํากริยาให�เป�นคํานาม

の

① ชี้กรรมตรงของประโยค
② ระบุสถานท่ีท่ีเคลื่อนท่ีผ�าน
③ ระบุสถานท่ีท่ีเคลื่อนท่ีออกมา

を
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は

รูปประโยค คํานาม は…。

ใช�วางหลังคํานามเพื่อชี้หัวเร่ืองของประโยคหรือประเด็นหลักของเร่ืองท่ีกําลังพูดถึง โดยส�วนท่ีตามหลัง
は จะเป�นข�อมูลท่ีต�องการบอกหรือข�อเท็จจริงเกี่ยวกับหัวเร่ืองน��น ๆ

私は二十歳です。

ฉ�นอายุ 20 ป�

5×2は10です。

5 คูณ 2 เท�ากับ 10

その写真は父が撮りました。

รูปน��นน�ะ พ�อเป�นคนถ�าย

わたし

かける

しゃしん ちち と

はたち

① ชี้หัวเรื�องของประโยค

รูปประโยค คํานาม 1 は…が、คํานาม 2 は…。

ใช�วางหลังคํานามท่ีต�องการเปรียบเทียบเพื่อเน�นให�เห็นความแตกต�าง โดยสิ่งท่ีน�ามาเปรียบเทียบจะ
กล�าวไว�ในประโยคหรือละไว�ก็ได� ซึ่งอาจมีน�ยของการเปรียบเทียบกับอย�างอื่นท่ีไม�ได�พูดถึง

春は暖かいですが、秋は涼しいです。

ฤดูใบไม�ผลิอบอุ�น แต�ฤดูใบไม�ร�วงเย็นสบาย

この店は安いです。

ร�านน��ราคาถูก (มีน�ยของการเปรียบเทียบกับร�านอื่น)

はる

みせ やす

あたた あき すず

② เปรียบเทียบความแตกต่าง
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อ�างอิงโดยตรง

อ�างอิงโดยอ�อม

山田さんは「来週、花火大会へ行きます」と言いました。

คุณยามาดะพูดว�า "สัปดาห�หน�าจะไปงานดอกไม�ไฟ"

山田さんは来週、花火大会へ行くと言いました。

คุณยามาดะพูดว�าสัปดาห�หน�าจะไปงานดอกไม�ไฟ

やま

だ らいしゅう はな び たいかい い いやま

らいだ しゅう はな び たいかい い い

อ�างอิงโดยตรง

อ�างอิงโดยอ�อม

兄は「韓国でお土産を買いました」と言いました。

พี่ชายบอกว�า "ซื้อของฝากท่ีเกาหลี"

兄は韓国でお土産を買ったと言いました。

พี่ชายบอกว�าซื้อของฝากท่ีเกาหลี

あに

あに かんこく みやげ か い

かんこく みやげ か い

รูปประโยค ประโยครูปธรรมดา [ความคิดเห็น] と + 思います。

⑤ ระบุความคิดเห็น

ใช�วางท�ายประโยครูปธรรมดาเพื่อระบุ "ความคิดเห็นของตัวเองท่ีมีในขณะน��น"

 หากต�องการกล�าวถึง "ความคิดเห็นของตัวเองท่ีมีอยู�ต�อเน��องมาจนถึงป�จจุบัน" หรือ "ความคิดเห็น
ของผู�อื่น" คํากริยาท�ายประโยคจะเปลี่ยนจาก ～思います เป�น ～思っています

今日は雨が降らないと思います。

(ฉ�น) คิดว�าวันน��ฝนคงไม�ตก

この映画は面白いと思います。

(ฉ�น) คิดว�าหน�งเร่ืองน��สนุก

きょう

えい が おもしろ おも

あめ ふ おも

運動は健康にいいと思っています。

(ฉ�น) คิดมาโดยตลอดว�าการออกกําลังกายดีต�อสุขภาพ

うんどう けんこう おも

おも

おも おも
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“ ชีทสรปุ ”

(กดท่ีช่ือได้เลยครบั)

ชีทเดียวไม่พอ ต้องต่ออีกสักชีท !

ชีทสรปุความรู ้ภาษาญีปุ่่น เพ่ือผู้เรยีนภาษาญ่ีปุ่น !!
ท้ังน้อง ๆ ม.ต้น ม.ปลาย หรอืนิสิตนักศึกษามหาวิทยาลัย

โดย สํานักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม ส.ส.ท.
อ่านงา่ย กระชับ ตรงประเด็น พรอ้มเทคนิคมากมาย

ชีทอ่ืน ๆ ท่ีน่าสนใจ ตามไปกันเลย
tpabook.com  /  moresheet.co  /  Lazada : tpabook

WARNING  สําหรบัใช้งาน “ส่วนบุคคล” เท่าน้ัน
ห้ามใช้ในเชิงพาณิชย์ จาํหน่าย แจกจา่ย หรอืส่งต่อ

https://link.tpabook.com/9pzM
https://moresheet.co/
https://cutt.ly/qeu72C6l
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